
Traducere oficială

Acordul-cadru privind înfiinţarea Alianţei solare internaţionale (ISA)

Noi, Părţile la prezentul Acord,

Reamintind Declaraţia de Ia Paris privind Alianţa Solară Intemaţională din 30
noiembrie 2015 i împărtăind ambiţia de a depune eforturile comune necesare
pentru a reduce costul finariţării şi costul tehnologiei, de a mobiliza investiţii de
peste 1000 de miliarde de dolari SUA necesare până în 2030 pentru
implementarea la scară largă a energiei solare i de a deschide calea pentru
vütoare tehnologii adaptate necesităţilor,

Recunoscônd că energia solară oferă ţărilor o oportunitate tară precedent de a
aduce prosperitate, securitate energetică si dezvoltare durabilă pentru popoarele
lor,

Recunoscónd obstacolele specifice i comune care stau încă în calea unei
extinderi rapide i masive a energiei solare în aceste ţări,

Ajirmć2nd că aceste obstacole pot fi depăite dacă ţările bogate în resurse solare
acţionează în mod coordonat, cu un impuls i o hotărâre politică putemică, i că
o mai bună annonizare i agregare a cererii, înter alia, de finanţare, tehnologii,
inovare sau consolidare a capacităţilor in domeniul energiei solare, iitre ri, va
oferi o pârghie putemică pentru a reduce costurile, a crete calitatea şi a pune ta
îndemâna tuturor energia solară fiabilă i la preţuri accesibile,

Uniti în dorinta lor de a stabili un mecanism eficient de coordonare i de luare a
deciziilor între ei,

Au convenit următoarele:

Articoliil ł
Obicctivul



Prin prezenta, Părtite instituie o Aiianţă Soiară Internatională (denumită în
continuare “ISA"), prin iitermediuI căreia vor aborda în mod colectiv
principalele provocări comune în ceea ce priveşte extinderea energiei
solare, în conformitate cu nevoile lor.

Articolul II
Principii directoare

I Membrii întrepriid acţiuni coordonate prin intermediul programelor i
activităţilor lansate pe bază vo!untară, care vizează o mai bună armonizare
şi agregare a cererii pentru, inter alia, finanţare solară, tehnologii solare,
inovare, cercetare i dezvoltare şi consolidarea capacităţilor.

2. în acest demers, membrii cooperează îndeaproape i depun efouri pentru
a stabili relaţii reciproc avantajoase cu organizaţiile relevante, cu părţite
interesate dii sectorul public i privat, precum i cu ţările nemembre.

3. Fiecare membru împărtăete i actualizează, pentru acele aplicaţii solare
pentru care urmăreşte să beneficieze de avantajele tmei acţiuni colective în
cadrul ISA şi pe baza unei cartogratieri analitice coniune a aplicaţiilor
solare, hformaţii relevante cu privire la: nevoile i obiectivele sale;
măsurile şi iniţiativele interne luate sau care urmează să fie luate pentru a
atinge aceste obiective; obstacolete din lanţul vatoric i procesul de
diseminare. Secretariatul menţine o bază de date cu aceste evaluări pentru
a evidenţia potenţialul de cooperare.

4. Fiecare membru desemnează un punct focal naţional penfl ISA. Punctele
focale naţionale constituie o reţea permanentă de corespondenţi ai ISA în
ţările membre. Aceştia interacţionează, printre altele, între ei, precum şi cu
părţile ínteresate relevante pentru a identifica domeniile de interes comun,
pentru a elabora propuneri de programe i pentru a face recomandări
Secretariatutui cu privire la punerea în apticare a obiectivelor ISA.

Articolul 2
Programe $ alte activităţi

• Un program al JSA constă într-un set de acţitmi, proiecte i activităţi care
urrnează să fie întreprinse în mod coordonat de către membri, cu asistenţa
secretariatului, în vederea promovării obiectivului şi a principiilor



directoare dcscrise la articolele I i 11. Programele suiit concepute astfet
încât să asigure un efect de scalare maximă şi participarea unui nurnăr cât
mai mare de mernbri. Ácestea includ obiective sirnple, măsurabile i
mobilizatoare.

2. Propunerile de programe sunt concepute priii consultări deschise între toate
punctele focale naţionale, cu ajutorul secretariamtui i pe baza
informaţiilor comunicate de către membri. Un program poate fI propus de
oricare doi membri sau grup de membri, sau de către Secretariat.
Secretariatul asigură coerenţa intre toate programete ISA.

3. Propunerile de programe stmt circulate de către secretariat către Adunare
prin comunicare digitală, prin intermcdiul reţelei de puncte foeale
naţionale. O propunere de program este considerată deschisă aderării de
către membrii care doresc să se alăture dacă este susţinută de çel puţin doi
membri i dacă nu sunt formulate obiecţii de către mai mult de două ţări.

4. O propunere de program este aprobată in mod ofîcial de çătre membrii care
doresc să adere, printr-o declaraţie comună. Toate deciziile privind punerea
în aplicare a programului sunt luate de către membrii care participă la
prograrn. Acestea sunt puse în apticare, cu indrumarea i asistenţa
Secretariatului, de către reprezentanţii de ţară desemnaţi de fiecare
membru.

5. Planul de lucru anual oferă o iniagine de ansamblu a programelor, precum
a altor activităţi ale ISA. Acesta este prezentat de către secretariat

Adunării, care se asigură că toate programele şi activitătile din planul de
lucru anual se încadreaz în obiectivul general a] ISA.

Articolul3
Adunarea

Părţile iiistituie o adunare, în cadrul căreia fiecare membru este reprezentat,
pentru a lua decizii privind punerea în aplicare a prezentului acord i
acţiunile coordonate care urmează să fie întreprinse pentru atingerea
obiectivului acestuia. Adunarea se reuneşte anual la nivel ministerial la
sediul JSA. Adunarea se poate reuni, de asemenea, în circumstanţe
speciale.

2. Sesiunile separate ale Adunării au loc pentru a reatiza bilanţul programelor
la nivel ministerial i pentru a lua decizii privind punerea in aplicare
utterioară a acestora, in conformitate cu articolul 111.4.



3. Adunarea evaluează efectul agregat al programelor i al ałtor activităţi din
cadrul ISA, în special în ceea ce priveşte utilizarea energiei solare,
performanţa, fiabilitatea, precum i costul i amploarea ł9nanţării. Pe baz
acestei evaluări, menibrii iau toate deciziile necesare cu privire la punerea
în apłicare în continuare a obiectivului ISA.

4. Adunarea ia toate deciziile necesare cu privire la ňincţionarea ISA, inclusiv
selectarea directorului general i aprobarea bugetului de ňincţionare.

5. Fiecare membru dispune de un vot în cadrul Adunării. Observatorii şi
organizaţiile partenere pot participa tară a avea drept de vot. Deciziile
privind chestiunile de procedură se iau cu majoritatea simplă a membrilor
prezenţi i votanţi. Deciziile privind chestiunile de fond sunt luate cu o
majoritate de două treimi din numărul membrilor prezenţi i votanţi.
Deciziile privind programele specif9ce sunt luate de către membrii care
participă la acest program.

6. Toate deciziile luate de Comitetul director internaţionat al ISA, înfiinţat
prin Decłaraţia de la Paris privind ISA din 30 noiembrie 2015, sunt
prezentate Adimării spre adoptare la prima sa reuniune.

Articolul 4
Sccrctariatul

Părţile instituie un secretariat care să Je asiste în activitatea lor colectivă în
tenieiul prezentutui Acord. Secretariatul este format dintr-un director
general, care este directorul executiv, şi din alţi membri ai personalului, în
funcţie de necesitate.

2. Directorul general este selectat de către Adunare i răspunde în faţa
acesteia, pentru un mandat de patru ani, care poate fi reînnoit pentru un nou
mandat.

3. Directorul general este responsabit în faţa Adunării pentru numirea
personalului, precum i pentru organizarea i funcţionarea secretariatului
i, de asemenea, pentru mobilizarea resursetor.

4. Secretariatul pregătete chestiunile care urmează să fie supuse acţiunii
Adunării i execută deciziile care îi sunt încredintate de către aceasta.
Acesta se asigură că se iau măsuri adecvate pentru a da curs deciziilor
Adunării i pentru a coordona acţiunile membrilor în vederea punerii în



aplieare a acestor deciiií. Secretariatui, printre aitele, are urrnătoarete
atnbuţii:

a) asistă PuiicteJe Focale Naţionaie în pregătrea propunerilor de
programe i a reçomandărilor înaintate Adunării;
b) oferă indrumare si sprijin membrilor în punerea în apĺicare a
fleeărui prograni. incJusiv pentru coJectarea de fonduri;
c) actionează în numeJe Aduiiárii sau în nuniele unui gmp de
Membri care participă la un aiiumit Program. atunci câid ace$ia solicită
acest lucru; şi, in special, stabiJete contacte cu părţile interesate
re)evante;
d) stabiIete si gestionează toate rnijioacele de coniuiiicare,
itistrumeiitele şi activităţile transversale necesare pentru funcţionarea
ISA i a Prograrnetor saie, astfeł çum au fost aprobate de cătreAdunare.

Articoĺul VI
Buget i resursc financiare

1. Costurile de funcţionare ale Secretariatutui şi ale Adunării. precuni şi
toate costurite legate de funcţiile de sprijin i de activităţile transversale
constituie bugetul ISA. Acestea sunt acoperite de:

a) Contributiile voluntare ale Membrilor săi. ale ONU i ale
agenţiilor salę si ale altor ţări;
b) Contribuţii voluntare diii partea sectorului privat. în cazul unui
posibiJ conthct de interese, Secretariatuł sesizează Adunarea pentru
aprobarea aççeplării contribuţiei;
c) Venituri care urmează să fie generate de activităţi speciflce
aprobate de Adunare.

2. Secretariatul va face propuneri în fata Adunării în vederea îifilnţării i
consolidării unui fond Comun, care va genera venimri pentru bugetul ISA, cu
o donatie initiajá de 16 milioane de dolari SUA.

3. Guvernul Ijidiei va çontribui çu 27 de milioane de dolari SUA la ISA,
pentrii construirea inastructurii şi che]luieJi recurente pe o durată de S ani,
diii 20l6-7 până in 2020-2!. n plus. întreprinderile din sectoru public ale
Guvemultti Indiei, i anume Solar Energy Corporation of Iiidia (SECI) şi
Indian Renewabte Energy Developrnent Agency (tREDA), au contribuit cu l
rnilion de dotari SUA fiecare pentru crearea fonduLui Comun al ISA.

4. Resursele fu-iançiare necesare pentru ptmerea în apticare a unui program
speciflc, altele decât costurile adinlnistrative care se încadrează în bugetul



general, sunt evaluate şi mobilizate de către ţările care panicipă la acest
progranĘ cu sprijinul şi asistenţa Secretariawlui.

5. Activitătile financiare şi adminstrative ale ISA. attele decât programele,
poi f externalizate către o altä organizaţie. în conformitate cu un acord separat
care urmează să fie aprobat de către Aduiiare.

6. Secretaríatul, Çu aprobarea Adunării, poate nurni un auditor extern peritru

a examina conturile ISA.

Articolul VII
Statutul dc tară memhră

1. Calitatea de membru este deschisă statetor care sunt membre ale
Organizatiei Natiunilor Unite. Aceste state devin membre ale ISA priii
semnarea prezentului Acord şi prin depunerea unui instrument de
ratificare, acceptare sau aprobare.

Articclnl VI1I
Organizaţia parteiieră

1. Statutul de Organizaţie Parteneră poate § acordat de către Aduiłare
organizatiilor care au potenţialul de a ajuta ISA să ii atingă obiectivele,
iiiclusiv organizatiilor interguvernamentale regionaie de inlegrare
economică constituite de state suverane i dintre care cel puţin unul esle
membru aJ JSÁ.

2. Deciziie privind parteneriatele care urmează să íe încheiate in
contextul unui Program speciftc sunt tuate de ţările participante la acest
Prograrn, cu aprobarea Secretariatului.

3. Organizaţia Naţiunilor Unite, inctusiv organele sale, va fi partenerul
strategic al ISA.

Articolul IX
Observatori -

Statutul de Qbservator poate fi acordat de către Adunare solicitantilor de
aderare a căror cerere este îri curs de exaniinare sauQŁârei alte organizaţii
care poate prornova interesul i obiectivele ISA.



Articoiul X
Statutul, privilegiile i imuaitţile ISA

Secretariatul ISA are personalitatejuridică în temeiul Acordului cu ţara
gazdă. çapacitatea de a incheia contracte, de a achiziţiona i de a
dispune de bunuri mobi]e i imobile i de a acţiona injustiţie.

2. tn tcmeiul aceluiasi Acord cu ţara gazdă, Secretariatul ISA se bucurä
de privitegiite, facilităţile flsca[e aplicabite şi imuiiităţile necesare ta
sediul său pentru îndepiinirea independentă a fincţiilor i programelor
sale, aprobate de Adunare.

3. în cadnil teritoriului flecärui membru, sub rezerva legislaţiei naţionale
i in conformitate cu un Acord separat, dacă este necesar; Secretariatul
ISA se poate bucura de imunităţile i privilegiile necesare pentru
îndeplinirea independentă a fiincţiilor si programelor sale.

Articolul X1
Modificări si retragcre

Oricę Membru poate propune modificări ale Acordului-cadru după
expirarea unui aii de la data inceperii Acordului-cadru.

2. Modifjcările [a Acordul-cadru se adoptă de către Adunare cu o
majoritate de două ireimi din numărul Mernbrilor prezenţi i votani.
Modificările intră in vigoare în momentul iri care două treinii dintre
Membń transmit acceptarea lor în conforrnitate cu procedurile Ior
constituţionate respective.

3. Orice Mernbru se poate retrage din prezentul Acord-cadru, pnn
transmiterea unui preaviz către Depozitar, cu trei luni m avans.
Notítlcarea unei astfel de retrageri este cornunicată cetortatţi Membri
de către Depozitar.

Articolul X1l

Scdinl ISA



Sediui JSÁ este in India.

Articolul xIlI
Semnarea i ijjtrarca în vigoare

l Ratińcarea, acceptarea sau aprobarea Acordului-cadru se efectuează de
către state în confonuitate cu procedurile constituţionale respective.
Prezentul Acord-cadru intră în vigoare în a treizecea zi de la data depunerii
celui de-al cincisprezecelea instrument de ratificare, acceptare sau
aprobare.

2. Pentru Membrii care au depus un instrument de ratificare. acceptare sau
aprobare după intrarea în vigoare a Acordului-cadru, prezentul Acord -

cadru intră ill vigoare in a treizecea zi de la data depunerii iiistrumentului
respectiv.

3. Odată ce ISA este infhntată, Comitetut director intemaţional al ISA
încetează să mai existe.

Articolul XIV
flepozitarul, înregistrarea, autentif.carea textului

l . Guvernul Republicii India este depozitarut Acordutui-cadru.

2. Prezentul Acord-cadru esle înregistrat de către depozitar în
conformitate cu articolul 1Ú2 din Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite.

3. Depozitarul transmite copii certifcate ate Acordului-cadru tuturor
Părţilor.

4. Prezentul Acord-cadru, ate cărui texte în limbile hindi, engleză i
franceză swit egal autentice, este depus îri arhivele Depozitarului.

DREPT CARE, subseninaţii, autonzaţi in mod corespunzător în acest sens, au
semnat Acordul-cadru.



ÎNCHEIAT la Dubai, în ziua de 3 decembrie, din anul 2023, în limbile hindi,
engleză şi &anceză, toate textele fiiid egal autentice.

Semnătură:

Numele i prenumele senmatarului:

Funcţie:

Ţara:

Suhsemnata DRAGOMIRESCU CAMELJA-ĐANIELA, Înterpret şi traducător

aulorizađ pentľu limbile stľăine ENGLEZĂ SPANJOLĂ în temeiul Autorîzaţiei

nr 36856, eliberađă de ministerul Justitiei din Románia, certfic exaclitatea

traducerii efectuale din żimba ENGLEZĂ in limba ROMÂNÂ că textu[

prezentat afost tradus complet, JJră omisiuni şi să, prin traducere, înscrisului

nu i-aufost denaturate continutul şi sensuł.

Traducăţor,

uiz tt
Ljrnba ngeză, $panio!ă

‚4ut. Nr. 3J856/25.042023



Framework Agrecment Qu the establishment ofthc International
Solar Alliance (ISA)
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\Ve, the Parties to this Agreement,

Recalling the Paris Declaration on the International Solar Altiance of November 2015
and the shared ambition to undertake joint efforts required to reduce the cost of frnance and
the cost oftechnology, mobilize more than US $ 1000 billion of investments needed by 2030
for massive deployment of solar energy, and pave the way for future teclinologies adapted to
the needs,

Recognizing that solar energy provides countries with an unprecedented opportunity to bring
prosperity, energy security and sustainable development to their peoples,

Acknowledging the speciťic and common obstacles that still stand in the way of rapid and
massivc scale-up ofsolar energy in these countries,

Ąf/rming that these obstacles can be addressed if solar resource rich countries act in a
coordinated manner, with strong political impulse and resolve, and that better harmonizing
and aggregating the demand for inter alia solar finance, technologies, innovation or capacity
building, across countries, wilI providc a strong lever to tower costs, increase quality, and
bring reliablc and afľordable solar energy withio thc reach ofall,

United in their desire to establish an effective mechanism of coordination and decision-
making among them,

Have agreedas foltows:

Article I
Objective

Parties hereby establish an International Solar Altiance (hcreinafter referred to as the ISA),
through which they will collectively address key common chatlenges to the scaling up ofsolar
energy in tine with their nccds.

Article H
Guding Prineiples

Members take coordinated actions through Programmes and activities taunched on a
voluntary basis, aimed at better harmonizing arid aggregating demand for, inter alia, sotar
ťinance, solar technotogies, innovation, researcb and devetopment, and capacity building.

2. In this endeavor, Members cooperate closely and strive for establishing mutually beneficial
relationships with relevant organizations, public and private stakeholders, and with non-
member countries.

3. Each Member shares and updates, for those sotar applications for which it seeks the
beneťtts of collective action under the ISA, and based on a cormiion anatytical mapping of
solar applications, relcvant information regarding: its nceds and objectives; domestic
measures and initiativcs takcn or intended to be taken n order to achieve these objetş..
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obstacles along the value chain and dissemination process. The Secretariat maintains a
database ofthese assessrnents in ordcr to high]ight the potential for cooperation.

4. Each Membcr designates a National Focal Poinĺ for the ISA. Nationaj Focal Points
constitute a permanent nctwork of corrcspondents of the ISA in Mernber countries. They
intcr alia interact with one anorhcr and ako with reJevant stakehoiders to ider.ti' areas of
common interest; design Progranimcs proposals and make recommendations to the
Secretariat regarding the irn9icmenratior! ofthc objectives ofthe ISA.

Ärticle m
Programmes aDd otber activities

1. A Programrnc ofthe [SA consists ofa set ofactions, projects and activities to be taken in a
coordinated marmer by N1embers, with thc assistance of the Secretariat, in tirtherance of
the objective and guiding principles described in article I and 11. Prograrnrnes are designed
in a way to ensure maximum scale effect and participation ofthe largest possible numbcr
ofMembers. They include siniple, measurable, mobilizing targets.

2. Programme proposats are designed through open consultations among a!l National Focal
Points, with the assistance of thc Secretariat, and based on information shared by
Members. A Programme can be proposed by any two Membcrs or group of Members, or
by thc Secretariat. Tlic Secrctariat ensures coherence among all ISA Programrnes.

3. Programme proposals are circulated by the Secretariat to the Asscnib!y by digitat
circulation, through the network of Nationat Focal Points. A Programme oroposat is
dcemed opcn to adhesion by Members wilting to join if it is supported by at least two
Mcmbers and ifobjections are not raised by more than two counies.

4. A Prograrnme proposai is formally endorscd by Members willing io join, through a joint
declaration. A1 decisions regarding the irnplementation of the Programrne are taken by
Mcmbers participating in the Prograrnnie. They are carried out, with the guidance and
assistance ofthe Secreĺariat, by country Reprcsentatives desianated by each Member.

5. The annual work plan gives an overview of the Pwgrammes, and other activities oť the
ISA. It is prescnted by the Secretariat to the Assembly, which ensures that at[ Programmes
and activities ofthe armual work,plan are within the overafl objective ofthe ISA.

Article IV
Assernbly

l. The Parties hereby estabtish an Assembly, on whiçh each Mernber is represented, to make
decisions conceming the implementation ofthis Agreenient and coordinated actions to be
taken to achieve its objective. The Assenibly meets annually at the Ministcrial level at the
seat ofthe ISA. The Assembiy may also meet under special circumstances.

2. Break-out sessions ofthe Assemblv arc hcld in order to take stock ofthe Prograrnrnes at
Ministerial ievcl and make decisions regardiog their hirther irnplemcntation, in htrtherance
ofartice IH.4.



3. The Assembly assesses the aggregate eťfect of the Programmcs and other activities under
tlic SA, in particutar in terms of depioyment of solar energy, performance, rcliabiflty, as
weJl as cQst and scale of ťinance. Based on this assessnient, Members take ałl necessary
decisions regarding the rther imoiernentation ofthe objectve ofthe ISA

4. The Assembly makes all necessary decisions regarding the functioning of the ISA,
incicding tlie selection ofthe Direcror Generat and approvał oftbe operathig budget

5. Each Member has one vote in the Assembly. Observers and Partner organizations may
participate without having right to vote. Decisions on questions ofprocedure are taken by a
simpte majority ofthe Members present and voting. Decisions on mattcrs ofsubstance are
taken by two-third majority of the Members present and voting. Decisions regarding
specific Programmes are taken by Members participating in this Programme.

6. AI1 decisions taken by the Inreationai Steering Cornmittee of the ISA estabłkhed by the
Paris Declaration on the ISA of 3Qth November 2015 are submitted to the Assembly for
adoption at its first meering.

Article V
Secretariat

1. Partíes hereby esmhtish a Se.cretariat to assist them in rheir coilecrive work under this
Agreemerit. The Secretariat comprises of a Director General, who is the Chief Executive
Omcer, and other sraff as rnay be reauired.

2. The Direçtor General is setectcd hy and responsibte to the Assembly, for a tenn of four
years, rertewable for one further term.

3. The Director Gcneral is responsíble to the Assembly for the appointrnent of the staff as
welJ as the organi7ation and functioning of the Secretariat, and also for resource
mobHization.

4. The Secretariat prepares matters for Assembly action and carries out decisions entrusted to
it by rhe Assembly. lt ensures that aDpropriare steps are taken to foHow up Assembty
decisions and to co-ordinate the actions of Members in the implemcniation of such
decisions. The Secretariat, inter atia, shalł:
a) assis( the National Foca! Points n preparing the Program.mes proposals and

recommendations subrnitted to the Assembly;
b) provide guidance and support tc Members in the imptementation ofeach Programme,

including for the raising of funds;
c) act on behalťofthe Asserribiy, or on behalfofa group ofMembers particinating in a

particular Programme, when so requested by them; anđ in particuiar estab[ishes
contacts with relevant stakeholders;

d) set and operate all inernis ofconinitrnication, instrurnents and cross-cutting activities
requircd for the functioning ofthe ISA and its Programmes, as approved by the
Assenibly.



ArticJe V
Budget and FiQanciaJ Resources

Operating costs ofthe Sccretariat and Assernbly, and ail costs rclatcd to scpport §mctions
al]d cross-cutting activitics, fonn thc budgct oftłie JSA. They are covcred by:
a) Voluntary contributions by its Members, IJN & its agencies and other countries;
b) Voluntarv contributions orn private sector. in case ofa po.ssible confiict ofintercst,

thc Secretariat refers the rnatter to the Assernbly fbr approvai ofthe acccptancc ofthe
contri bution;

c) Rcvenuc to be gene-rated om specifîc activities appioved by the Assembly.

2. The Sccrctariar will nake proposah before the Assemby to csrablish and enhance a
Corpus Fund which wHl generate revcnues for the budgct ofthe ISA, with ínitiat donation
ofUS $J6 million.

3. Govemmcni oflndia will contribute US $ 27 million to t]ie ISA for creating corpus,
bui)ding inastructure and recurring expenditure over 5 year duration from 20J6-17 to
2020-2 1 - Jn addition public sector undertakings ofthe Govei-nrnent oflndia namely So]ar
Energy Corporation oflndia (SECI) and Indian Renewable Energy Dcvclopment Agency
(IREDA) have made a contribution ofUS $ 1 million each for creating the ISA corpus
fund.

4. Financial resources requircd for the impternentation of a specific Programme, other than
adrninistrativc costs falling under the generaĹ budget, are assessed arid mobilized by
countries participating in this Programrne, with the support and assistance ofthc
Secretariat.

5. The ftnance and administration activities ofthe [SA other than Programrnes niay be
outsourced to another organization, in accordance with a separate agreement to be
approved by the Assembly.

6. The Secrctariat with the approval ofthe Assernb1y may appoint an e-xterna auditor io
cxarninc thc accounts ofthe ISA.

Article VI1
Member Country status

1. Membcrship is open ro States which are members of thc Unitcd Nations. Such States
becorne Members of rhe I.SA by having signed this Agreement and having dcposited an
instrument of ratifîcarion. acceptance or approvaL

Ar(icle VIH
Fartner Oranization

1. Partiicr Organization status may be granted by the Assembly to organizations that have
potential to help the ISA to achieve its objectives, including regionat inter-governmental
econornic integration organizations constituted by sovereign States and at teast one of
which is a member ofISA.



2. Decísions regarding paitnerships to be concluded in tlie context of a specifc Programme
are taken by countries participating in this Prograrnme, with the approval ofthe SecretariaĹ

3. United Nations inctuding its organs wilt be the Strategic Partner ofthe ISA.

Article IX
Obse rve rs

Observer status that may be granted by the Assembty to applicants for mernbership whose
application is pending, or to any other organization wliich can Yurther tlie interest and
objectives ofthe ISA.

Artieie X
Status, privileges anď immunities ofthe ISA

I. The ISA Secretariat shall possess juridical personality under the Host Country Agreenient,
the capacity to contract, to acquire and dispose ofmovable and immovable properties and
to institute legat proceedings.

2. Under the same Host Country Agreement, the ISA Secretariat shall enioy such privileges,
applicable tax concessions and h-nmunities as are necessary at its Headquarters for
independent discharge ofits functions and programmes, approved by the Assembly.

3. Under the territory ofeach Member, subject to its National Laws and in accordance with a
separate Agreement, if necessary; the ISA Secretariat may enioy such inimunity and
privileges that are necessary for the independent díscharge of its ťunctions and
programmes.

Artide XI
Amendments and witbdrawal

1. Any Member may propose amendments to the Framework Agreenient ater expiry of one
year from the commencement ofthe Framework Agreement.

2. Amendments to the Framework Agreement sbafl be adopted by the Assembty by two
thirds rnajority ofthe Members prescnt and voting. The amendments shatl come into force
when two thirds of the Members convey acceptance in accordancc with their respective
constitutional processes.

3. Any member may withdraw fřom the present Framework Agreernent, by giving a notice of
tliree months to the Depository in advance. Notice of such withdrawal are notitied to the
other Members by the Depository.



Artice XJI
Seat ofthe ISA

The seat ofthe ĹSA shaH be in Ĺndia.

Article I
Sigiiature and entry iuto force

1. Ratitication, acc.eptance or approval of the Framework Agreemerit is effected by States in
accordance with their respective constitutional processes. This Framework Agreement
shall enter Lnto force ori the thirtieth day after the date ofdeposit ofthe tifteenth instrument
ofratification, acceptance or approval.

2. For Members havLng deposited an Lnstrjment of ratification, acceptance or approval after
the entry inio force of the Framework Áreenient, this Framework Agreemen shall enter
Lnto force on the thirtieth day after the date ofdeposit ofthe relevant instrument.

3. Once the ISA is estabtished, the Intemational Steering Committee of the ISA ceases to
edst

Article XIV
Depositary, registration, autheutication ofthe text

I. The Governrnent of the Republic of ĺndia is the Depositary ofthe Frame\vork Agreement.

2. This Framework Ágreement is registered by rhe Deposhary pursuanl to Article 102 ofthe

Charter ofthe United Nations

3. The Depositary transmits certiťied copies ofthe Framework Agreement to atl Parties.

4. This Frarnework Agreement, of which Hindi, English and French texts are equally

authentic, is deposited in tžie archives ofthe Deposilary,

IN VVTTNESS WUEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the

Framework Ágreenent.

DONE at Dubai, on this thi.rd day of December 2023,
tanguages, a![ texts being equally authentic.

Signature:

in the I-Iindi. English and French

Designation: Miriister of Energy

Country: Romania

ţt

Copie c'\rtifica'entru conformitate ci

Felix Zaharia, dii

Directia Tratate Int
Ministerul Áfacerilo




